
 x÷G s ø9 $#  AlFath 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Lo! We have given thee (O 
Muhammad) a signal victory. $ ¯Ρ Î) $ oΨós tF sù y7 s9 $ [s ÷G sù $ YΖÎ7 •Β 

∩⊇∪        

2. That Allah may forgive 
thee of thy sin that which is 
past and that which is to 
come, and may perfect His 
favor unto thee, and may 
guide thee on a right path.  

t Ïøó u‹Ïj9 y7 s9 ª! $# $ tΒ tΠ £‰s) s? ⎯ÏΒ 

šÎ7/Ρ sŒ $ tΒ uρ t ¨z r' s? ¢Ο ÏF ãƒ uρ … çμ tF yϑ ÷èÏΡ 

y7 ø‹ n= tã y7 tƒ Ï‰öκ u‰ uρ $ WÛ≡u ÅÀ $ Vϑ‹É) tF ó¡•Β 

∩⊄∪    

3. And that Allah may help 
thee with strong help.  x8 t ÝÁΖ tƒ uρ ª! $# # · óÇ tΡ #¹“ƒ Í• tã ∩⊂∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



4. He it is Who sent down 
peace of reassurance into the 
hearts of the believers that 
they might add faith unto 
their faith. Allah's are the 
hosts of the heavens and the 
earth, and Allah is ever 
Knower, Wise. 

uθ èδ ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& sπ oΨ‹Å3 ¡¡9 $# ’Îû É>θ è= è% 

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# (# ÿρ ßŠ#yŠ÷” z Ï9 $ YΖ≈yϑƒ Î) yì ¨Β 

öΝÍκ È]≈ yϑƒ Î) 3 ¬! uρ ßŠθ ãΖ ã_ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 tβ% x. uρ ª! $# $̧ϑ‹Î= tã 

$ Vϑ‹Å3 ym ∩⊆∪    

5. That He may bring the 
believing men and the 
believing women into 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they will 
abide, and may remit from 
them their evil deeds. That, 
in the sight of Allah, is the 
supreme triumph.  

Ÿ≅Åzô‰ ã‹Ïj9 t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 

;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$# 

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκ Ïù t Ïe x6ãƒ uρ óΟ ßγ ÷Ζ tã 

öΝÍκ ÌE$ t↔ÍhŠ y™ 4 tβ% x. uρ y7 Ï9≡ sŒ y‰Ζ Ïã «! $# 

#·— öθ sù $ VϑŠ Ïà tã ∩∈∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



6. And may punish the 
hypocritical men and the 
hypocritical women, and the 
idolatrous men and the 
idolatrous women, who think 
an evil thought concerning 
Allah. For them is the evil 
turn of fortune, and Allah is 
wroth against them and has 
cursed them, and has made 
ready for them hell, a hapless 
journey's end.  

šU Éj‹ yèãƒ uρ t⎦⎫ É) Ï≈uΖ ãΚ ø9$# 

ÏM≈s) Ï≈oΨßϑ ø9 $# uρ t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9 $#uρ 

ÏM≈x. Îô³ßϑ ø9 $# uρ š⎥⎫ ÏoΡ!$ ©à9 $# «! $$ Î/ 

 ∅ sß Ï™ öθ¡¡9 $# 4 öΝÍκ ö n= tã äο t Í←!# yŠ 

Ï™ öθ¡¡9 $# ( |= ÅÒ xî uρ ª! $# öΝÍκ ö n= tã 

óΟ ßγ oΨyè s9 uρ £‰ tã r& uρ óΟ ßγ s9 zΟ ¨Ψyγ y_ ( 

ôN u™!$ y™ uρ # Z ÅÁ tΒ ∩∉∪    

7. Allah's are the hosts of the 
heavens and the earth, and 
Allah is ever Mighty, Wise.  

¬! uρ ßŠθ ãΖ ã_ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 

tβ% x. uρ ª! $# #¹“ƒ Í• tã $ ¸ϑŠÅ3 ym ∩∠∪    

8. Lo! We have sent thee (O 
Muhammad) as a witness 
and a bearer of good tidings 
and a warner.  

!$ ¯Ρ Î) š≈oΨù= y™ ö‘ r& #Y‰Îγ≈x© # \ Ïe± t6 ãΒ uρ 

#\ƒ É‹ tΡ uρ ∩∇∪    

9. That you (mankind) may 
believe in Allah and His 
messenger, and may honor 
Him, and may revere Him, 
and may glorify Him at early 
dawn and at the close of day. 

(#θ ãΖ ÏΒ ÷σçG Ïj9 «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ çνρ â‘ Ìh“ yèè? uρ 

çνρ ã Ïj% uθ è? uρ çνθ ßsÎm7 |¡ è@uρ Zο t ò6ç/ 

¸ξ‹Ï¹ r& uρ ∩®∪     

  



10. Lo! Those who swear 
allegiance unto thee 
(Muhammad), swear 
allegiance only unto Allah. 
The Hand of Allah is above 
their hands. So whosoever 
breaks his oath breaks it only 
to his soul's hurt; while 
whosoever keeps his covenant 
with Allah, on him will He 
bestow immense reward.  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# y7 tΡθ ãèÎƒ$ t6 ãƒ $ yϑ ¯Ρ Î) 

šχθ ãèÎƒ$ t7ãƒ ©! $# ß‰tƒ «! $# s− öθ sù 

öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& 4 ⎯ yϑ sù y] s3̄Ρ $ yϑ ¯ΡÎ* sù ß] ä3Ζ tƒ 

4’ n? tã ⎯ ÏμÅ¡ø tΡ ( ô⎯ tΒ uρ 4’nû ÷ρ r& $ yϑ Î/ y‰ yγ≈ tã 

çμ ø‹ n= tæ ©! $# Ïμ‹Ï? ÷σã‹ |¡ sù #· ô_ r& $ Vϑ‹Ïà tã 

∩⊇⊃∪    

11. Those of the wandering 
Arabs who were left behind 
will tell thee: Our possessions 
and our households occupied 
us, so ask forgiveness for us! 
They speak with their 
tongues that which is not in 
their hearts. Say: Who can 
avail you aught against Allah, 
if He intends you hurt or 
intends you profit? Nay, but 
Allah is ever Aware of what 
you do.  

ãΑθ à) u‹ y™ y7 s9 šχθà¯= y‚ ßϑ ø9$# z⎯ ÏΒ 

É>#{ ôãF{$# !$ uΖ ÷F n= tó x© $ uΖ ä9≡uθ øΒ r& $ tΡθ è= ÷δ r& uρ 

ö Ïøó tG ó™ $$ sù $ uΖ s9 4 tβθ ä9θ à)tƒ Ο Îγ ÏF oΨÅ¡ø9 r'Î/ 

$ ¨Β }§ øŠ s9 ’Îû öΝÎγ Î/θ è= è% 4 ö≅è% ⎯ yϑ sù 

à7Î= ôϑ tƒ Νä3 s9 š∅ ÏiΒ «! $# $ º↔ø‹ x© ÷βÎ) 

yŠ# u‘ r& öΝ ä3Î/ # …ŸÑ ÷ρ r& yŠ# u‘ r& öΝ ä3Î/ $ Jèø tΡ 4 

ö≅ t/ tβ% x. ª!$# $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? #M Î7 yz 

∩⊇⊇∪    

  
  



12. Nay, but you deemed that 
the messenger and the 
believers would never return 
to their own folk, and that 
was made fair seeming in 
your hearts, and you did 
think an evil thought, and 
you were worthless folk.  

ö≅ t/ ÷Λä⎢ΨoΨ sß βr& ⎯ ©9 |= Î= s)Ζ tƒ ãΑθ ß™ §9$# 

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ #’ n< Î) öΝÎγŠ Î= ÷δ r& #Y‰ t/ r& 

š∅ Îiƒ ã— uρ šÏ9≡sŒ ’Îû öΝä3 Î/θ è= è% 

óΟ çF⊥oΨ sß uρ  ∅ sß Ï™ öθ¡¡9 $# óΟ çFΖà2 uρ 

$ JΒ öθ s% # Y‘θ ç/ ∩⊇⊄∪    

13. And so for him who 
believes not in Allah and His 
messenger. Lo! We have 
prepared a flame for 
disbelievers.  

⎯ tΒ uρ óΟ ©9 .⎯ÏΒ ÷σ ãƒ «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ !$ ¯Ρ Î* sù 

$ tΡô‰ tF ôã r& t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 #Z Ïè y™ ∩⊇⊂∪    

14. And Allah's is the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth. He forgives
whom He will, and punishes
whom He will. And Allah is 
ever Forgiving, Merciful.  

¬! uρ à7ù= ãΒ ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 

ã Ïøó tƒ ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ Ü>Éj‹ yèãƒ uρ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ 

4 šχ% Ÿ2 uρ ª! $# #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ 

∩⊇⊆∪   

  
  
  
  
  
  
  
  
  



15. Those who were left 
behind will say, when you set 
forth to capture booty: Let us 
go with you. They fain would 
change the verdict of Allah. 
Say (unto them, O 
Muhammad): You shall not 
go with us. Thus has Allah 
said before hand. Then they 
will say: You are envious of 
us. Nay, but they understand 
not, save a little.  

ãΑθ à) u‹ y™ šχθ à¯= y‚ßϑ ø9$# # sŒÎ) 

óΟ çF ø) n= sÜΡ $# 4† n< Î) zΟ ÏΡ$ tó tΒ 

$ yδρ ä‹è{ ù' tG Ï9 $ tΡρ â‘ sŒ öΝ ä3÷è Î7®K tΡ ( 

šχρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r& (#θ ä9 Ïd‰ t6 ãƒ zΝ≈ n= x. «! $# 4 

≅è% ⎯ ©9 $ tΡθ ãèÎ6 ®K s? öΝä3 Ï9≡ x‹Ÿ2 š^$ s% 

ª! $# ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ( tβθ ä9θ à) uŠ |¡ sù ö≅ t/ 

$ uΖ tΡρ ß‰ Ý¡øt rB 4 ö≅ t/ (#θ çΡ% x. Ÿω tβθ ßγ s) ø tƒ 

ω Î) Wξ‹Î= s% ∩⊇∈∪    

16. Say unto those of the 
wandering Arabs who were 
left behind: You will be 
called against a folk of 
mighty prowess, to fight them 
until they surrender; and if 
you obey, Allah will give you 
a fair reward; but if you turn 
away as you did turn away 
before, He will punish you 
with a painful doom.  

≅è% t⎦⎫ Ï ¯= y⇐ ßϑù= Ïj9 z⎯ ÏΒ É>#t ôãF{$# 

tβ öθ tãô‰ çG y™ 4’ n< Î) BΘöθ s% ’Í< 'ρ é& <¨ ù' t/ 

7‰ƒ Ï‰ x© öΝåκ tΞθ è=ÏG≈ s)è? ÷ρ r& tβθ ßϑ Î= ó¡ç„ ( 

βÎ* sù (#θ ãè‹ÏÜè? ãΝä3Ï? ÷σãƒ ª! $# #· ô_ r& 

$ YΖ |¡ ym ( βÎ) uρ (# öθ©9 uθ tG s? $ yϑ x. Λä⎢ øŠ©9 uθ s? ⎯ ÏiΒ 

ã≅ö6 s% ö/ ä3ö/Éj‹ yèãƒ $ ¹/# x‹ tã $ VϑŠ Ï9 r& ∩⊇∉∪     

  
  



17. There is no blame for the 
blind, nor is there blame for 
the lame, nor is there blame 
for the sick (that they go not 
forth to war). And whoso 
obeys Allah and His 
messenger, He will make him 
enter Gardens underneath 
which rivers flow; and whoso 
turns back, him will He 
punish with a painful doom.  

}§ øŠ ©9 ’ n? tã 4‘ yϑ ôãF{$# Ól t ym Ÿω uρ 

’ n? tã Æl t ôã F{$# Ól t ym Ÿω uρ ’ n? tã 

ÇÙƒ Ì yϑ ø9 $# Ól t ym 3 ⎯ tΒ uρ ÆìÏÜ ãƒ ©! $# 

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ ã& ù#Åzô‰ãƒ ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB 

⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# ( ⎯ tΒ uρ ¤Α uθ tG tƒ 

çμ ö/Éj‹ yèãƒ $ ¹/# x‹ tã $ VϑŠ Ï9 r& ∩⊇∠∪    

18. Allah was well pleased 
with the believers when they 
swore allegiance unto thee 
beneath the tree, and He 
knew what was in their 
hearts, and He sent down 
peace of reassurance on 
them, and has rewarded 
them with a near victory.  

* ô‰s)©9 š_ ÅÌ u‘ ª! $# Ç⎯ tã 

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# øŒÎ) štΡθ ãè Îƒ$ t7ãƒ 

|M øt rB Íοt yf¤±9 $# zΝ Î= yè sù $ tΒ ’Îû öΝÍκ Í5θ è= è% 

tΑ t“Ρr' sù sπ uΖŠÅ3 ¡¡9 $# öΝÍκ ö n= tã öΝ ßγ t6≈ rO r& uρ 

$ [s÷G sù $ Y6ƒ Ì s% ∩⊇∇∪    

19. And much booty that they 
will capture. Allah is ever 
Mighty, Wise.  

zΟ ÏΡ$ tó tΒ uρ Zο u ÏV x. $ pκ tΞρ ä‹è{ ù' tƒ 3 tβ% x. uρ 

ª! $# #¹“ƒ Ì“ tã $ Vϑ‹Å3 ym ∩⊇®∪     

  
  
  
  



20. Allah promises you much 
booty that you will capture, 
and has given you this in 
advance, and has withheld 
men's hands from you, that it 
may be a token for the 
believers, and that He may 
guide you on a right path.  

ãΝä. y‰ tã uρ ª! $# zΟ ÏΡ$ tó tΒ Zο u ÏVŸ2 

$ pκ tΞρ ä‹è{ ù' s? Ÿ≅¤f yè sù öΝä3 s9 ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ 

£# x. uρ y“ Ï‰÷ƒ r& Ä¨$ ¨Ζ9$# öΝä3Ψ tã 

tβθ ä3 tG Ï9 uρ Zπ tƒ# u™ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ïj9 

öΝä3 tƒ Ï‰ôγ tƒ uρ $ WÛ≡ u ÅÀ $ Vϑ‹ É)tF ó¡ •Β ∩⊄⊃∪   

21. And other (gain), which 
you have not been able to 
achieve, Allah will compass 
it, Allah is Able to do all 
things.  

3“ t ÷z é& uρ óΟ s9 (#ρ â‘ Ï‰ø) s? $ pκö n= tæ ô‰s% 

xÞ% tn r& ª! $# $ pκ Í5 4 tβ% x. uρ ª! $# 4’ n? tã 

Èe≅à2 &™ ó©x« #\ƒ Ï‰ s% ∩⊄⊇∪    

22. And if those who 
disbelieve join battle with 
you they will take to flight, 
and afterward they will find 
no protecting friend nor 
helper.  

öθ s9 uρ ãΝä3 n= tF≈s% t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#âθ ©9 uθ s9 

t≈ t/÷ŠF{$# §ΝèO Ÿω šχρ ß‰Åg s† $ |‹Ï9 uρ Ÿω uρ 

#Z ÅÁ tΡ ∩⊄⊄∪   

23. It is the law of Allah 
which has taken course 
aforetime. Thou wilt not find 
for the law of Allah aught of 
power to change.  

sπ ¨Ζ ß™ «! $# ©ÉL ©9 $# ô‰ s% ôM n= yz ⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% ( 

⎯ s9 uρ y‰ Åg rB Ïπ̈Ζ Ý¡ Ï9 «! $# Wξƒ Ï‰ö7 s? ∩⊄⊂∪     

  
  
  



24. And He it is Who has
withheld men's hands from 
you, and has withheld your 
hands from them, in the 
valley of Mecca, after He had 
made you victors over them. 
Allah is Seer of what you do.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# £# x. öΝ ßγ tƒÏ‰ ÷ƒ r& öΝä3Ψ tã 

öΝä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& uρ Νåκ ÷] tã Ç⎯ ôÜ t7Î/ sπ ©3 tΒ .⎯ÏΒ 

Ï‰÷è t/ ÷β r& öΝä. t xøß r& óΟ Îγ øŠ n= tæ 4 tβ% x. uρ ª! $# 

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? #· ÅÁ t/ ∩⊄⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



25. These it was who 
disbelieved and debarred you 
from the Inviolable Place of 
Worship, and debarred the 
offering from reaching its 
goal. And if it had not been 
for believing men and 
believing women, whom you 
know not - lest you should 
tread them under foot and 
thus incur guilt for them 
unknowingly; that Allah 
might bring into His mercy 
whom He will - If (the 
believers and the 
disbelievers) had been clearly 
separated We verily had 
punished those of them who 
disbelieved with painful 
punishment.  

ãΝ èδ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. öΝà2ρ ‘‰|¹ uρ 

Ç⎯ tã Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t y⇔ ø9 $# y“ ô‰oλ ù; $#uρ 

$ ¸ùθ ä3 ÷ètΒ β r& x è= ö7tƒ …ã&©# Ït xΧ 4 Ÿω öθ s9 uρ 

×Α% ỳ Í‘ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ•Β Ö™!$ |¡ÎΣ uρ ×M≈uΖ ÏΒ ÷σ•Β 

óΟ ©9 öΝèδθ ßϑ n= ÷è s? β r& öΝ èδθ ä↔sÜ s? 

Νä3 t7ÅÁ çG sù Ο ßγ ÷ΨÏiΒ 8ο§ yè̈Β Î ö tóÎ/ 5Ο ù= Ïæ ( 

Ÿ≅Åzô‰ ã‹Ïj9 ª! $# ’Îû ⎯ ÏμÏF uΗ÷q u‘ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 

öθ s9 (#θ è= −ƒ t“ s? $ uΖö/ ¤‹ yè s9 š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. 

óΟ ßγ ÷ΨÏΒ $ ¹/#x‹ tã $ ¸ϑŠ Ï9 r& ∩⊄∈∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



26. When those who 
disbelieve had set up in their 
hearts zealotry, the zealotry 
of the Age of Ignorance, then 
Allah sent down His peace of 
reassurance upon His 
messenger and upon the 
believers and imposed on 
them the word of self-
restraint, for they were 
worthy of it and meet for it. 
And Allah is Aware of all 
things.  

øŒ Î) Ÿ≅ yè y_ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. ’Îû 

ãΝÎγ Î/θ è= è% sπ ¨Š Ïϑ ptø: $# sπ ¨Š ÏΗ xq Ïπ̈Š Î=Îγ≈ yfø9 $# 

tΑ t“Ρr' sù ª! $# … çμ tG t⊥‹ Å6y™ 4’ n? tã 

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ ’ n? tã uρ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 

óΟ ßγ tΒ t“ ø9 r& uρ sπ yϑ Î= Ÿ2 3“uθ ø)−G9 $# (#þθ çΡ% x. uρ 

¨, ym r& $ pκ Í5 $ yγ n= ÷δ r& uρ 4 šχ% x. uρ ª! $# 

Èe≅ä3 Î/ >™ó© x« $ Vϑ‹ Î= tã ∩⊄∉∪    

27. Allah has fulfilled the 
vision for His messenger in 
very truth. You shall indeed 
enter the Inviolable Place of 
Worship, if Allah will, secure, 
(having your hair) shaven 
and cut, not fearing. But He 
knows that which you know 
not, and has given you a near 
victory beforehand.  

ô‰ s)©9 šX y‰|¹ ª! $# ã& s!θ ß™ u‘ $ tƒö™ ”9 $# 

Èd, ys ø9$$ Î/ ( £⎯è= äzô‰ tG s9 y‰ Éfó¡ yϑ ø9 $# 

tΠ# t ysø9 $# βÎ) u™ !$ x© ª! $# š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ#u™ 

t⎦⎫É) Ïk= ptèΧ öΝä3 y™ρ â™ â‘ z⎯ƒ Î Å_Ç s)ãΒ uρ Ÿω 
šχθ èù$ sƒrB ( zΝ Î= yè sù $ tΒ öΝ s9 (#θ ßϑ n= ÷è s? 

Ÿ≅ yè y∨ sù ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ šÏ9≡sŒ $ [s÷G sù 

$ ·6ƒ Ì s% ∩⊄∠∪     

  
  



28. He it is Who has sent His 
messenger with the guidance 
and the religion of truth, that 
He may cause it to prevail 
over all religion. And Allah 
suffices as a Witness.  

uθ èδ ü” Ï%©! $# Ÿ≅ y™ ö‘ r& …ã& s!θ ß™ u‘ 

3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ È⎦⎪ÏŠ uρ Èd, ysø9 $# …çν t Îγ ôà ã‹Ï9 

’ n? tã È⎦⎪Ïd‰9 $# ⎯ Ï& Íj#ä. 4 4’ s∀ x. uρ «! $$ Î/ 

#Y‰‹Îγ x© ∩⊄∇∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



29. Muhammad is the 
messenger of Allah. And 
those with him are hard 
against the disbelievers and 
merciful among themselves. 
Thou (O Muhammad) sees
them bowing and falling 
prostrate (in worship), 
seeking bounty from Allah 
and (His) acceptance. The 
mark of them is on their 
foreheads from the traces of 
prostration. Such is their 
likeness in the Torah and 
their likeness in the Gospel - 
like as sown corn that sends
forth its shoot and 
strengthens it and rises firm 
upon its stalk, delighting the 
sowers - that He may enrage 
the disbelievers with (the 
sight of) them. Allah has 
promised, unto such of them 
as believe and do good works, 
forgiveness and immense 
reward.  

Ó‰£ϑ pt’Χ ãΑθ ß™ §‘ «! $# 4 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ ÿ… çμ yè tΒ 

â™ !#£‰Ï© r& ’ n? tã Í‘$ ¤ä3 ø9 $# â™!$ uΗ xqâ‘ öΝæη uΖ ÷ t/ ( 

öΝßγ1 t s? $ Yè ©.â‘ # Y‰£∨ ß™ tβθ äó tG ö6 tƒ 
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